
P e s t e n  szombaton májas í í l — 1 8 3 6 .

M e g j e l e n  t á r s a v a i  e g y ü f t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k e p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n f i f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

E L B E S Z É L É S .

E g y  n é z ő n e k  b a j a i  a’ s z i n h á z b a n .
F r a n k e n b u r g  A d o l f t ó l .

A’ ki netn tudja, mit tesz egészséges szemekkel semmit sem 
lá tn i, egészséges fülekkel semmit sem hallani, az üljön az utósó 
sorban levő zárt-székre : de a’ kinek ollyan vér ezammog ereiben , 
hogy nem tud elaludni némeliy honi szomorú játék  első lapjánál, és 
érzéketlen marad, ha a’ „Therese philosophe“  kezében, és egy ele
ven Teréz •— Rubensnek felelevenült asszony-remekei közül — mel
lette a kereveten van , és egy pesti szabó ki nem fizetett árjegy
zéke , melly egy sétaöltönyt kétszer annyira számol, mint fertály 
esztendei fizetése; az ne üljön az utósó sorban levő zártszékre, mert 
iszonyú bajaimat el nem képzelheti, bár Hogarth ecsetjével mázol
jam  is le előtte.

A’ s e v i l l a i  b o r b é l y t  adák. R o s s i n i !  te nagy, te kedves 
m a e s t r o !  csengő fülemüle-hangjaiddal, vidám, meglepő, édes, 
átható, tüzes, égi muzsikáddal — én nem láttalak , bár fölöttem le
begtél ; nem hallottalak, bár gyönyör-zenéid körülöttem febnelegi- 
ték a5 lanyha érzékeket, jég  sziveket, és márvány keb leket.— 
Most ültem az utósó sorban levő zártszéken, é s  s o h a  t ö b b é :  ha 
mindjárt indiscretus hitelezők, vagy egy szomorú játékon tizenegy 
esztendeig dolgozó irók kergetnek is idáig; ha tyúkszemem fáj is , 
vagy egy falusi kisasszonynyal egész délután a’ b o l t o k a t  jártam 
is be. N em , s o h a  t ö b b é !  mert iszonyúbb, borzasztóbb kinok

*) Korántsem a’ m agát tulságig ismétlő Saphir monorja sz e rin t: „Essers 
Keiden an dér table d’hute — dér Sommersprossentag —  dér Thee-Abend<£ 
—- ’s a’ t. E zt tudomásul azon jeles recensenseknek, kik három sort sem 
írhatnak lopás vagy monor nélkül; és ha valamelly munkát olvasnak, melly 
bár k ö z ö n s é g e s ,  de bizonyosan jobb az övéiknél; m indjárt felkiáltanak: 
„E z  fordítás ! ez utánozás !tc — m ert ő előttek csak S a  p h i r  vagy más 
német vagy franczia író  hozhat jó t ás e red e tit!
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várnak itt reám > mint a’ világ minden hitelezői és rósz drama-irói, 
és boltotjáró kisasszonyai adhatnak vagy adhatandnak. Halljad eskü
met te minden kellemtül megfosztott zártszék * nyifóné: — s o h a  
t ö b h é !

Egy parányi képét, parányibbat mint a’ szerelem leány melljén 
hordoz, adhatom csak tegnapi bajaimnak, bosziíinat még ki nem alu- 
vó lélekkel ugyan de még is elegendőt a r ra , hogy mindeniket, ki
nek linantiális jövedelmei nem engedik, minekutána, mint eddig is, 
a’ zártszékre üléstől visszarettenthessen.

Hosszú s c h w a b a c h i  betűkkel nézett nyájasan alá a" szinház 
falairól Rossini „sevillai borbélya41 — fagylalt, reuniók, elveszett ku
ty ák , és asszonykalapok társaságában. — En igen szeretem a5 schwa
bachi betűket, mert minden s e m m i r e  nem igen akarom használni 
szemüvegeimet, !s azok nélkül öt lépésnél tovább nem látok, hacsak 
schwabachi betű vagy egy csehkorcsmárosi másolat nem. Mint kü
lönös hangmíí és dalszinészné-kedvelő tehát beléptem a’ színházba 
ezen estvétiil magamnak szerfeletti éldeletet Ígérvén; de mit tehet az 
ember f e l , ha egy z á r t s z é k r e  ü l! ?

Eleintén — még csak negyed volt hétre — minden jól és ked- 
vezőleg ment. A ’ zártszékek lassanként felcsattantak, "s már egy 
pár congrevi szemek és egy márvány-nyak köszöntének: de a5 hat 
zártszéken túli távulság miatt csak szem-, az az: üvegszem-beszédet 
válthatánk.— Most az on v e r  t ű r e  kezdődött, *s vele minden bajam 
és szenvedésem. A ’ közönséges „ p s z t!41 Után jobbra! mellettem egy 
kisasszony foglalt helyet, egy eleven gyógyszertár; ’s éppen előttem 
a’ szónak legszorosabb értelmében o r r o m  e l ő t t  ismét k e t t ő .  Mind 
a’ háromnak fején divatki\ üli tágas kalapok; nem voltak ugyan olly 
szépek , mint a' medicei Yenus, de szája mindegyikének mód nél
kül gyors, beszédes, és pergő mint — ! — „Ah B á b i ! — igy szól- 
lalt-ineg a’ mellettem ü lő , és én rajtam keresztül társnéjához hajol, 
úgy hogy a’ rózsabokréta tiz esztendős kalapján orromat piszkálta 
—  milly régen nem láttalak!11 — Ezen első alkalmatlanságot némileg 
türelmesen vevém, mert azon felül, hogy tiszta magyar beszédet 
hallottam, szomszédném gyenge testének fél terhe térdeimen nyugo
dott. De mint dültek-le édesen kezdő álmaim, midőn a" másik azon 
p o e t a i a t l a n  névvel, kinek a’ kalap terjedtsége miatt csak sűrű 
szemöldökeit és egyik kifestett fél arczát láthatára, igy válaszol: 
„„Bizony i i e b e  Fanny! ezt m e i n e r s e i t s  mondhatnám, te most 
egészen u n s i c t h b a r  vagy, mióta az a z : a i itt a b I e E n g 1 a n- 
d e r —11"

„ B i t t ’ d i c h ,  h ór* a u f  az E n g l a n  d e r  e d d e l11 — közbe 
vág jobb oldalasném, és karjával oldalamat érin té , melly érintés
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azonban könnyű l ö k é s s é  változott által — az egész V e r  h a l  t- 
n i s s  csak S p á s z ;  én tőle k l a v i r o z n i  tanulok, mert a’ mama 
igen szeret a" klavir hangja inellett elaludni, és w i r k l i c h  a n g e -  
n e h ni m a n i e  r j  e van á7 tanításban.4'*

„  „  „Valóban édes kisasszony — szollá félig rekedten a" harma
dik— a klavirmesterek néha igen g e f a h r l i c h  szoktak lenni tanit- 
ványéiknak.44 44 44 7S ezt o 11 y determinált hangon monda , 's ezen 
hangot o l l y  szemjáték és sóhaj követé, mintha azon nyolcz lustriuu 
ó ta, mellyekben érzeni tud, a’ világ minden klavirmesterei belé sze
rettek volna, és viszont. Ez a’ harmadik sem volt medicei Yenus; 
rósz akarója volna, ki azt mondaná felőle; sőt bizonyosan annyi idős, 
mint mind a’ kettő együtt véve. Nekem melegem volt, ha reá néztem. 
Fekete bárson kalap és zöld fátyol, prémbőrös ruha , íül! kendő 
nyaka körül veres szalaggal ékesitve — ez volt öltözete; kit, ha a7 
divatnélküli kalapon kívül elég divatosan feleziezomázott másik kettő
nek társaságában nem lett volna, igen szeretnék falusi pártauntnak 
nézni.

Szomszédom balról, egy száraz v o n a l  a’ szerelmi dalok között, 
igen rövidlátó ember lehetett; mert orrán szemüveget hordozott, és 
a’ mint később kivehetőm , r e c e n s e n s  is volt. Nem akar ugyan 
sokat képzeltetni nálunk ezen utóbbi hivatal, mióta olly sok külföl
di lap van,  és recensenseink annyit tudnak németül, hogy theatra- 
lis birálatjaikat ezekből szóról szóra áthordozhatják: mindazáital hő
söm , nem tudom , azoknak számához tartozott-e, de valami rnartia- 
I is és hősös még is volt tekintetében ; arcza körül volt prémezve, mint 
egy curassier lóteritő, és szava olly vastag, mint az utósó C a7 hat- 
oetávás zongorán. — Az uj függöny éppen nem akart Ínyére lenni: 
„a1 Grácziák igen s o v á n y  ok  — dörmöge m agában— festőjüknek, 
mint minden művésznek, bizonyosan s o k  szi i k n a p j a  lehet,hogy 
k ö v é r e b b  alakokról nem tudott szorgoskodni.44

Es az ouverture — mellyből valójában kevesebbet hallottam, mint 
a’ mind két fülére siket, és kevesebbet értettem, mint logicus-évem- 
ben a7 logaritmusokból — elvégződött; a7 függöny felrepfílt, és a7 
publicum csendesebb lön; de nem szomszéd-köröm. Kisasszonyaim 
többet látszattak szerelmes kalandjaikkal gondolni, mint az egész 
Rossinival; mert gondol-e mással a’ leány, ha győzedelmeit számlál
hatja elő társnéjának f A7 kalapot mindegyik hiven fején felejtő, 7s 
legkisebb kilátásomat is igalmatlanul felfüggesztő, mint azon emberét 
ki egész életében nem tudott csúszni megtanulni. Ilijában kerestem 
én csak egy n y í l á s t  is ezen „en migniafurei45chinai falakon; hijában 
einelkedtem-fel néha ülésemről; hijában emlegetém az asszonykala
pok alkalmatlanságát a7 theatrmnban előszer lassú, azután hangosabb
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szóval: mind híjában; a ’ kilátás csukva maradott. Szomszédném foly
vást rettenetes magyarsággal kinozá füleimet, oldalomat kékké lök- 
dösé, és rózsabimbós bokrétájával orromat piszkálá. Hah! miért 
nem tudom én ezen színházi kalapokat birtokosnéikkal együtt öszve- 
fiizni, mint a’ pereczeket, és elemészteni, mint egy mondola-tortát!? 
hogy a’ becsületes hazafiak úgy is annyira t ü r e l m e s  vérét fel ne 
háborítsák. Hátam mögött két piperőcz állott, és egy opera-köny- 
vecskébiil előre dúdolák fülembe az éneket. — „Sirat” mich G ott! 
ieh hatte diese Rosine gern gekannt, wie sienoch Wcintraube vvar“ 
— nevete az egyik. Ez egy régi anecdota; és itt a’ szépségét régen 
resignáló dalszinésznét illeté talán , ki még is többre érdemes, mint 
illy nyalka heverők gúnyára. — A’ dúdolást ismét kezdék. Hijában 
kérdezem szomszédomat, ki fogait piszkálta és a’ gyenge tenoristán 
fejét csóválta. ha nem lehet-e es ő tő  1 félni? O tiszta éggel vigasz
talt , de setétség — sárga setétség volt előttem, villámütések mellet
tem , záporeső hátam m ögött, mert az éneklő súgok szüntelen száj
eső alatt szentségteleniték-le a’ gyönyörű zenéket. — S o r s ,  s o r s !  
te kegyetlen! mért osztogatsz operakönyvecskéket ki egy műkedvelő 
háta mögött ?

Mint a’ hajótörést szenvedő mindenhez kapaszkodik, hogy éltét 
menthesse, az első felvonás után jobb oldalú kisasszonyomat udvariasan 
megkértem, hogy velem helyet váltana. O kész volt reá állani, de 
én s z e r e n c s é t l e n  a’ h ely váltással! Itt ismét egy irgalmatlan rósz 
iró mellé jutottam , ki egész életében mást nem irt, mint a l k a l m i  
v e r s e k e t ,  magát g e n i e n e k  tartotta, és minden embert pártfo
gására akart méltatni. En ezen rettenetes embert előbb nem láttam ; 
különben bizonyosan minden baj ellenére is ülőhelyemen maradtam 
volna; mert van-e az egész világon kiállhatlanabb helyzet, mint rósz 
iró mellett kelleni ülni, ki G o e t h é t  késhegyen befalta, és S c h i l 
l e r t  magához iskolába járatja? — O megpillantott, 's már p r o t e -  
c t  o r  i hanggal kinálá pártfogását és verseit; midőn végső Ínségemben 
kendőmet orromhoz tartván helyért kértem a’ kimenetre, otthagy
ván ez utósó legkeserűbbnek készülő bajt az előbbiekkel. — Halljad 
te minden kellemtül megfosztott zártszék-nyitóné: soha többé! — mert

D as schrecklichste dér Schrecken 
Das v a r  fiir mich ein Sperrsit/, heut’ !

O R S Z Á G -  ’s  N É P I S M E R T E T É S .

S z e g e d  t ö r t é n e t e i .  (Folytalás.J  
Szegednek a’ török iga alól történt kiszabadultáig volt minden 

viszontagságai leirhatlanok; 's.minthogy nem egyedül magát, hanem
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inkább az egész hazát ille tik , itt ehnellőzhetők. — Azonban egy 
különös ítéletet, mellyet itt a’ török kormányzó hozott, említendő
nek találtam.

Midőn Szegednek templomai a' várfalak végett elrontattak, 
Ferenc/, szerzeteseinek kérésökre-e, vagy hogy ez által a’ lakosokat 
némileg magokhoz édesgethessék a’ Törökök, a’ havi boldog asz- 
szony tiszteletére szentelt azon templomot, mellyet Hunyady Má
tyás király alapított, rs maiglan is Ferencz szerzete bir, épség
ben hagyták. Történt azonban 1545-dik esztendőben, hogy a 
felett mind a’ szerzetesek, mind a’ reformátusok pörleni kezdenek.
— K a d i  A b d r a m ,  S a b i ,  M u s s a ,  A h r n e t  ’s M e h m e t ,  
Mustafa íija , magok elejébe hivatván a’ feleket, olly világos kije
lentést te ttek , hogy a’ hitbeli ágazatokban győzedelmeskedő rész 
nyeri-el a’ templomot. Hosszas vita után előszámláltattak az aposto
lok s evangélisták, és a’ hitnek minden ágazatja!. Végre kérdé 
a’ szerzetes fráter a’ református papoktól: „hát Mahomedet mellyik 
közé helyeztetik Midőn illy váratlan kérdés által meglepetve ezek 
nem felelhettek volna, a’ szerzetnek ítéltetett vissza a’ templom. —- 
Van-e ebben igazság, vagy csak regének kelljen nézni, bizonytalan: 
hogy azonban a’nevezett szerzet és reformátusok között az iránt csak
ugyan volt perlekedés, bizonyítja ezen itélet-levél:

„A 5 mi birói Ítéletünk szerint adatik ezen levél, hogy azon 
templom , mellyben Barátok vannak, mindenkor ő hozzájok tarto
zandó volt. — Tudják a’ körül belől levők, hogy az ő birtokuk le
gyen, és hogy azt már 53 esztendőknek előtte birták. — Bizony
ságok erre az ő vallásokon levő férjliak: R ó s a  F e r e n c z ,  B a l o g  
A n d r á s ,  H o r v á t h  M á r t o n .  Valamint ezek más hét tanúkkal 
adott hitök szerint bizonyítják, hogy az övék volt legyen ezen temp
lom , itélő székünk előtt a' mi nevünkre bizonyságot tettek, és hogy 
mindenkor azokat illette. Meliy tanúbizonyság szerint az ő kezeikbe 
adjuk ezen levelet, hogy minden villongás elhárittasson, és a’ ki ezt 
tudni akarja, ebben legyen a’ bizonyitvány. Költ Szegeden 1545.
— Kadi A b d r a m  elő tt, S a b i  előtt, M u s s a  előtt, A h m e t  
előtt, M e h m e t ,  Mustafa íija, mint tolmács előtt (P .H .) (P .H .) 
(P .H .). (V égzet küvetkezik-J

*

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’s  T U D O M Á N Y .
M e t e o r o k .  T udva v a n , hogy némelly Am erikaiak több év óta rendkí

vüli égi tüneményekről tudósítottak , m ellyek minden évi november közepe táján 
közönségesen ugyan azon napon jelenkeztek. A5 tünemények felette fényes neműk 
v o lta k , m ellyek az em lített éjjel nagy mennyiségben m utatkoztak az egen, ?s a ' 
levegőt m egvilágiták. ] ,egnevczetesb i t t  az, hogy a5 tünemény a5 hónapnak ugyan 
azon napján, t . i .  14-kén m utatkozott, mi a’ m eteoroknak is iránya. Ez sokakat
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a/un véleményre fhozo tt, hogy e" tünemények földünk körül keringő testek ro l
ninak.  Arago u r , m int tudva van,  a ! Honite tisztjeihez intézett instructiójában 
azt köti ezeknek sz ivükre . hogy a ' nevezett éjjel lehető legnagyobb vigyázattal 
legyenek. Bizonvos Baily u r ,  ki s ir Jolin Hcrschell-el (jelenleg a ' jó réméin 
fokán) folytonos levelezésben áll, figyelmeztető ezt, hogy a’ tünem ényre figyelem
mel legyen. Következő teh á t rövid kivonása egy levélnek, melly Baily úrhoz 
érkezett. — ..Egész novemberben szüntelen vigyázaton voltam, valljon nem mu
tatkoznak-e levegői fények, nevezetesen 1 0 -kén , 11-kén.  1 3 -kán , 14-kén és 
18-kán. Segédemnek Stone jnrnak meghagyom , hogy ő is vigyázzon; de ő sem 
lá to tt valam it, 11 kén ú jra  m eghagyám neki, ’s a ' vizsgálódást O csillagjelenés
kor kezdettük. 4 óra 8 perez 19 m ásodperczkor felkiáltó ez : „ i t t  van a5 legna
g y o b b , m ellyet valaha láttam \ ‘ Ez éjszakkeletre esett-le pontirányosan. — 4 óra, 
42 p e rez , 59 másodperczkor újra egyet píllantott-m eg. Ez éjszakilag esett ké
véssé keletre hajolva. Ez, vallomása szerint, akkora v o lt, m int Jupiter. Kevés 
perczczel későbben egy harm adikat pillantott-meg. — 4 óra 55 perez 59 másod
perc/kor a! szó legsajátosb értelmében visszapattantam  a ’ telescoptól egy gyö
nyörű meteor fénye e lő l, melly nyugotról délfelé háráutékosan esett. Stone azt 
go n d o lá , lo g y  villám lott, noha a’ meteornak hátta l á llo tt, ’s felül rá még fák 
is elfudték tőle. Ezen m eteor valamelly keskeny, élénk, láthatóképen görbe vonalt 
hagyott m aga u tá n , melly 20 ntásodperczig tarto tt. Hasonlított V énáshoz, mi
dőn ez legcsillogóbb; m ert a’ Venus i t t  nagy árnyékot v e t,  úgy hogy min
dent legpontosabban lehet megfigyelni. B izhatik bennem k eg y ed . hogy a’ jövő 
évi november 13. és 14-kén szintén vizsgálódni fogok, ha még itt találnék lenni.4*

A z  O r t h o p t e r á k  n j  f a j a i .  Lefevre ur Egyptusbun az orthopterák 
két uj faját fedezte-fel a".Ylanti-k seregéből, ’s ezeknek egyikét „C rem iophila^-nak 
(sivatag kedvelőnek) nevezé, mivel egyedid csak a’ sivatagban ’s olly puszta 
kopárokon lelte, hogy az emher alig  foghatja-meg, honnét él ezen állat; neveze
tesen az által tü n ik -k i, hogy színét mint a’ chameleon változtathatja.

K a r n i o i - b  á n y a  K  e 1 e t i n d i á b  a  n. Ez R atanpurban fekszik. ’s éven
ként 20 —30,000 rúpia karniolt és agát követ szolgáltat a’ drágakőárusoknak. 
A ’ fekete karmolok legbecsesebbeknek tarta tnak . (Bombay Courier).

K Ü L Ö N F É L E .

A’ s z i l i  t a n  n é  k m u l a t ó  k a s t é l  j a i k .  Az utazók, kik keleten já r 
nak , felette sopánkodnak a’ törökök zsarnoksága és a’ korán ízetlensége fe le tt, 
melly az  asszonyokat olly rabszolgai létre  kárhoztatja. Azt hinné az em b er, 
hogy egy töröködnek beszélni sincs jo g a , ’s nevetési és lehelési szabadsága is 
k i van m érve, ’s hogy a’ h á rem , nevezetesen a’ serail a j ta ja ,  olly csaptató 
a jtó  , melly ha egyszer becsukódik, soha többé fel nem nyílik. Hogy a’ török 
nők szolgailag függnek fé rje ik tő l, kétségen túl van; de e‘ szolgaiságbaii valami 
dússág , valami bájló vilii; m ert Iánczaik rózsákkal vannak bepólyázva. Á lta
lánosan elterjedt azon balvélemény, hogy a’ serailba egyszer belépett asszony azt 
soha többé el nem h a g y h a tja . akárm elly iiriigy alatt , akárm elly rövid idői é. 
Ki Konstantiuápolba érkezik . annak környékében gazdag m ulató kerteket es 
há  akut pillant-m eg, számos virágágyokkal ’s  granátfákkal beárnyékolva, és skar
látveres virágokkal. Illatos fürdők, gyönyörű kilátások, híves árnyékok, szóval 
semmi sem hibázik. De kik e’ tündén  kertnek lakóji ? Kik szám ára épültek e' 
márványtereinek e’ kioskok , e’ gyönyörű oszlopzatok * — Ki más számára ,
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m int azon asszonyokééra, k iket a5 szultán szerelmére érdem esít? — A ' szul- 
tannék id ő rő l időre e z e n  m n 1 a t  ó h á z a k b a n töltenek egy-egy n ap o t, hol 
ők korlátlan hatalommal uralkodnak. Különös rabszolgáik „ szakácsaik vannak 
i t t  íaz Eunuehok ide nem bocsáttatnak). —■ H a valam elly szukáimé a " serailt 
elhagyja mulató házába menendő, akkor a ’ környékben, hova eljut, felette nagy 
élénkség tapaszta lta tik . Konstantinápolban csak két nyilvános kert van ; a’ leg
nagyobb és leggyakorlottabb Pera nevű külváros végén fekszik. Ez felette bús
komoly tekin tetet n y ú jt: fekete cziprus erdők, fehér sírkövek, gerliczék , mely- 
lyeknek egyhangú nyögdelése esténként messze elhallatszik — mind ez nem igen 
illik  egy mulatókerthez. Itt láthatni a’ töröknéket kis székeken vagy a’ s ír 
köveken ü ln i; beszélgetésük ’s  taglejtésök felette élénk. Az ember szinte h a j
landó h in n i, hogy minden jó  kedvüket e z e n  sétáló helyre tartják-fenn. Valódi 
öröm és m ulatság lá tn i , m illy gondtalansággal dohányoznak, milly' kiváncsiság- 
gal hallgatnak egy-egy kóbor dalos miveletlen énékére. E gyszerre fegyverzörej 
fiallatszik ; egy szultánná közeledik , minden e lh a llg a t; a’ férjünk földre borul
nak , az asszonyok tisztelkedve hajtanak fe je t; mindenütt térdhajtás és bókolás; 
a ’ Iegvakmerőbh moslim sem volna merész a’ szukáiméról egy illetlen szavacs- 
k á t is e jte n i; egy asszony sem bátorkodnék haraggal vagy irigység tek in teté
vel a’ ..d icső re" n é zn i, anny ira  oltalmazza őt a’ szultán neve és tekintete. A ’ 
szukáimé innepélyesen v ite tik  keresztül a’ néma nép köztt négy rabszolgától v itt 
saraglyán ; alig köszönti fejbiczeutéssel a ’ bókaló sereget. De nemcsak a’ nép 
illeti ót illy  nagy tisz te le tte l, hanem az ország legnagyobb tisztv ise lő jiés mél
tóságai is , a’ p a sa , a’ n ag y v ez ir, mind-mind tartozik  neki fejet hajtani.

E g y e t l e n  i g a z s á g .  A’ történet talán két olly nevezetes c a ra c te r t , 
olly szembetűnő két oldalút sem m utathat, mellyet olly' jeles uralkodói erények 
mellett olly kévéssé érdekelt az emberek tisz te le te , m int ama büszke E r z s é -  
b e t h ,  kinek élete a’ tiag icai M asának két legszebb jelenetet nymjtott a’ nélkül, 
hogy maga e’ koszorúra m éltányoltatok volna. A’ X V III. század legnagyobb 
történetiró ja  I l i i m é  neki valódi hősfenséget tu la jd o n it, ’s őt nevezi a’ b ritt  
hatalom  és gazdagság merész felemelkedése a lap ító jának ; de egy'szersmind he
lyesen fejezé is be ezen asszony caracteris ticá já t e’ jelentő szavakkal : „ E l kell 
felednünk nem ét, ’s őt c sa k , m int valamelly' észlény t, úgy' tek in ten i, m ellyre 
az emberi nemzet korm ánya bízatott. Nehéz m arad minden esetre phantasiánk 
e lő tt őt egy személy ben mint a s s z o n y t  és parancsoló n é m b e r t  *) igazol
n i.^  Hinne beszéli, hogy', midőn lady' N o t t i n g h a m  vallását a’ gyűrűről 
m eg tn d á , de m ár E s s  e x  többé nem v a la , Erzsébet minden vigasztalásnak 
ellene szegü lt; sem en n i, sem inni nem a k a r t ,  ’s égő szom játul kinoztatva ma
g á t a ’ földre veté. T iz  napig és tiz éjjel feküdt a’ padiázat szőny e g én , fejét 
egy vánkusra tám asztva, mellyet komornái erővel toltak  feje alá. M inden, a ’ 
ki őt lá tta  , borzalomnál te lt-e l ,  ’s kezeit kúcsolá. Illy7 tiszta-em berileg végzé 
pály á já t a’ kormány értő  E rzséb e t! Illy'mély'v ala  a’ m ár majdnem 70 éves király- 
szűznek szenvedélye! Ő, ki leghatalmasabb érzéseit a’ világ szemei előtt elleplezé, 
’s az érzéki em bert magában elnyomni tudta, ő csak egyszer volt i g a z  — ’s ezen 
egyetlen egynek áldozatja le t t ,  kedves Essexét csak nehány héttel élvén felül.

H á z a s s á g i  j e l e n e t .  Mainzban egy házaspár között következő félig 
vig félig nem-vig történet adá m agát elő. A’ házasp ár, foglalatosságukra nézve

* )  A ’ N é m e t n e k  e r r e  , , W e i b “  és  , , F r a u “  s z a v a i  v a n n a k .  M i l l y  i g e n  k ü l ö n b ö z i k  

a ’ k e t t ő  e g y m á s t ó l ,  nem. k e l l  i n e g y a r á z n o i n .
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korcsm áros és korcsm árosné, sok idő óta kellemetlen perpatvarban élt egymás
sal , m elly sokszor tettlegességekben végződék. Nem régiben illy  tettleges b i
zonyítványokra kerü lt a ’ do log ,’s az asszony vala vesztes; ki elkeseredve az iit- 
iegeken , ’s jó l tu d v a , hogy férjének semmi sem esnék olly nehezére, m int bo
rának  elvesztése, kifejtekezék kezei közül, ’s két pálinkás hordónak csapját k i
verd. A’ férj dühösen szalad a’ hordókhoz, 's  kezével a ' csaplyukakat betartván 
fukarsága győzött volt dühén. Az asszony használni kívánván ezen alkalm at , 
fegyvertelen férjének m eg y , ’s azt szive szerint jól elnáspágolja. Szerencsére 
nem sokára egyik szomszéd m egjelent, ki a’ korcsm árost siralm as helyzetéből 
fe lszab ad n á , de egyszersm ind a’ feleségnek is kegyelm et nyert.

B M L É K M O N D Á S ,
I n t é s .

A’ bal sors m ikor ellened
Ok nélkül morogó menykövivel csatáz :

Vigyázz , és magad emberül
T artozta tva m aradj csendesen. A’ kemény 

Szélvész tartani nem szokott.
íg y  nem sokba kerül a ’ v iad a l, ’s te győzsz 1

V I R Á G .

N e v e z e t e s  n a p o k .  M int egyes ember, úgy egész nemzet életében van
nak szerencse és szerencsétlenség n ap ja i, meilyek mind pillantatnyi hatásuk mind 
késő következésük m iatt feledségbe nem menendők. A’ boldog férj évről évre 
örömmel várja visszafordulni a’ n a p o t, mellyen szeretett nejének az oltárnál 
hűséget esküvék. Férj és nő karöltve állanak a’ virággal h intett sirdom bnál, 
hova egy év előtt a ’ legelső szép gyerm eket eltemették. M indegyik jelenés érző, 
’s a’ term észet szelid benyomásainak hiven engedő keblet m utat. Hasonlóul tesz
n e k , ’s hasonló ösztönnek engednek a’ nemzetek is , midőn öröm- és gy ász
napjaikat ünnepük. E zért szentelt Roma a’ városalkotó Quirinusnak ünnepet ; 
ezért szentelé-meg az áldozatra ment háromszáz Fabius elestének emlékezetét.

s z e m e k  e  A u r .  1835,

B e t ű r e j t v é n  y.
C z - v e l  v a n  n e k e d  i s  , v a n  m i n d e n  á l l a t n a k  ,
N é l k ü l e  n e m  j á r h a t s z ,  h a c s a k  n e m  h o r d o z n a k .
A ’ b o r j ú é  k i v á l t  n a g y o n  k e d v e s  f a l a t .
D - v e l  m a g o s  ; n e m  h e g y  ; d e  á r n y é k a  a l a t t  
L - l e l  s ű r ű  n ö v é n y  k ö z t t  h o g y  h a  p i h e n h e t s z  
A’ h e v e s  n a p o k b a n  , k e d v e s  e n y - h e t  l e l h e t s z .
C s - v e l  b o n y o l í t o t t  k ö t e g e t  n e v e z ü n k ,
G - v e l  h a  n i n c s  r u h á n k  , v e l e  c z é l t  n e m  é r ü n k .

C  S . G .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : P u s k a p o r .

F i g y e l m e z t e t é s .  K ö ze lítv én  a' Pesten ta r ta n d ó  m edttrd -vústír , a' 
Regélőnek jö v ő  f é l  évi d ijjn  ( 0pengéi f t . )  vá sá ri a lka lm ak á lta l  legkönnyeb
ben fe lk iild e th e tik  a' k iadó  h iva ta lba .

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  l i a l p i a c z  S6. s z á m .

N y o in t .  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  u t s z a  612.
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